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Аннотация

Данное методическое пособие является результатом практики преподавания немецкого языка и содержит дидактический материал, который помогает в комплексе формировать стойкую положительную мотивацию обучающихся в отношении иностранного языка. Подобранные  задания рассчитаны не только на фонетическую подготовку по языку, но и на повышение общего интеллектуального уровня и интереса.
Пособие дает возможность варьировать задания, применяя их на всех этапах учебного занятия.
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Введение
            Использование на уроках коммуникативных упражнений, рифмовок, скороговорок, загадок, крылатых выражений, фразеологизмов является мощным средством для обучения как репродуктивной, так и продуктивной речи. А пословицы и поговорки, которые наиболее ярко характеризуют национальные особенности народа, помогают обучающимся глубже познакомиться с культурой страны изучаемого языка.

Коммуникативные упражнения должны соответствовать реальным свойствам процесса коммуникации, его лингвистическим и психологическим особенностям. Для того чтобы упражнение могло называться коммуникативным, оно должно:

1) быть ситуативным, т.е. состоять из ряда однотипных речевых ситуаций, содержащих автоматизируемый грамматический знак или структуру;

2) быть жизненным в каждом из своих элементов: элементы упражнений должны быть типичными вариантами речевых ситуаций для данного вида коммуникаций;

3) обеспечивать активное отношение обучающегося к материалу, выполняться в связи с наличием определенной коммуникативной задачи, адекватной задаче говорящего;

4) исключать необходимость грамматической рефлексии. Внимание говорящего должно быть направлено на то, что сказать и зачем сказать; то, как сказать, усваивается непроизвольно, благодаря соответственно организованным упражнениям;

5) исключать возможность переключения сознания на родной язык;

6) обеспечивать безошибочность их выполнения, поскольку успех выполнения действия – это основа прочного навыка, а постоянные ошибки в речи не являются положительным подкреплением, в результате чего динамический стереотип не образуется.
Рифмовки применяются на всех этапах учебного процесса: для фонетической зарядки на начальном этапе учебного занятия; для более прочного закрепления лексического и грамматического материала, как стимул для развития речевых навыков и умений, как своего рода релаксацию в середине или в конце урока, когда обучающиеся устали и им нужна разрядка, снимающая напряжение и восстанавливающая их работоспособность.
Применение скороговорок осуществляется на разных этапах обучения иностранному языку, при работе с ними привлекаются различные иллюстрации. На начальном этапе скороговорки используются для отработки звуковой стороны речи. Они помогают поставить произношение отдельных трудных согласных, в особенности тех, которые отсутствуют в русском языке. Также скороговорки можно использовать для речевой зарядки. Это обеспечивает логический переход к основному этапу, к теме урока. Этапы работы над скороговорками:

1) презентация;
2) работа над содержанием. При необходимости нужно снять лексические трудности. Значение некоторых слов можно раскрыть при помощи комментариев, перевода или синонимов;
3) работа над произношением. Сначала произносятся трудные звуки, затем слова с этими звуками, словосочетания, предложения.


Вначале проводится хоровая, потом индивидуальная работа. Каждая новая скороговорка вводится после повторения уже выученных. От занятия к занятию запас выученных скороговорок растет. Сохранить интерес к данному виду работы позволяют следующие задания:

- кто вспомнит больше скороговорок, в которых встречается названная преподавателем  буква,
- кто быстрее проговорит выбранную скороговорку,
- обучающиеся по-очереди называют скороговорку, тот учащийся, который не может вспомнить больше ни одной скороговорки – выбывает из игры, учащийся, оставшийся последним – выигрывает,
- преподаватель произносит начало скороговорки, а обучающиеся хором завершают ее,
- соревнование в группах. Называется поочередно по одной скороговорке. Выигрывает та группа, которая последней называет скороговорку.

- преподаватель или кто-то из обучающихся загадывает скороговорку и называет из нее одно слово – остальные должны угадать скороговорку.

- преподаватель дает вперемешку слова из изученных ранее скороговорок, а обучающиеся составляют из них скороговорку и произносят её. Это задание подходит для парной работы.

Загадки являются важным инструментом в развитии мышления. Разгадывание загадки это своеобразная зарядка для ума. Чтобы правильно отгадать загадку от обучающихся требуется наблюдательность, умение анализировать, сопоставлять. В свою очередь, загадки тренируют сообразительность, быстроту реакции, гибкость мышления, заставляют смотреть на предметы под разными углами. На уроках иностранного языка загадки помимо прочего, обогащают словарный запас обучающихся, позволяют услышать уже знакомые слова и выражения в разных грамматических конструкциях, и при этом сложить осмысленный образ предмета или явления.
Пословицы - меткое образное изречение, которое обобщает и типизирует различные явления жизни. Для пословицы характерно полное выражение мысли и наличие вывода. В пословицах ярко отражаются национальное своеобразие, особенности быта народа, его язык. Ознакомление обучающихся с пословицами изучаемого ими иностранного языка признано одним из эффективных приемов обучения языку. Пословицы помогают познакомиться с жизнью и культурой народа, для которого данный язык родной, убеждают их в том, что различным народам бывают свойственны одни и те же мысли и стремления, служат их нравственному воспитанию. Использование пословиц на занятиях способствует решению практических задач изучения иностранного языка. Многие из них построены на созвучиях и рифмах. Благодаря образности и присущему пословицам ритмическому рисунку они легко запоминаются и могут привлекаться в качестве иллюстрации различных языковых явлений. Пословицы можно привлекать при изучении самых различных аспектов немецкого языка и в самых разнообразных целях, например:

1) Для постановки и совершенствования произношения, в частности: твердого приступа (Knacklaut): Anfang gut, alles gut.

2) При изучении грамматического материала, например, степеней сравнения прилагательных: Besser spät als nie.

3) Для иллюстрации словообразовательных элементов: Langes Fädchen, faules Mädchen.

4) Для лучшего усвоения изучаемого лексического материала, например,

слов der Anfang, anfangen: Аllег Anfang ist schwer.

5) Для иллюстрации многозначности слов: Lachen ist gesund.

6) При изучении учебных тем, например «Еда»: Salz und Brot macht Wangen rot.

7) При обучении аудированию с целью проверки понимания прослушанного.

При работе с пословицами обучающимся предлагается выполнить следующие задания:

а) выберите из приведенных пословиц подходящую к теме;

б) закончите данный диалог пословицей.
8) При обучении устной речи. Обучающиеся получают следующие задания:

а) придумайте и инсценируйте диалоги, используйте при этом пословицу Salz und Brot macht Wangen rot,
в) ответьте на вопросы по содержанию пословицы.
По такому же принципу используются на учебных занятиях поговорки - устойчивые предложения такой же структуры, как и пословицы, но лишенные дидактического содержания. 
Цель использования фразеологических оборотов, крылатых выражений на учебных занятиях - показать многогранность иностранного языка через их употребление,  развивать речь, память, мышление, воображение.

Немецкий язык имеет богатую фразеологию. Важно подчеркнуть, что перевод большинства немецких фразеологизмов на русский язык представляет определенные трудности. Нередко встречаются случаи, когда при одинаковом образе и при полном компонентом и структурном совпадении фразеологизмов немецкого и русского языка обнаруживаются весьма существенные различия в их семантике, в их употреблении, обусловленные национальной спецификой культуры обоих народов. Так как фразеологизмы занимают значительную часть устной речи, будь то монолог или диалог, следует активно вводить в активный лексический запас все многообразие мира немецкой фразеологии. Фразеология немецкого языка помогает обучающимся овладеть звуковой и смысловой иноязычной речью.

Kommunikative Űbungen 
Коммуникативные упражнения
	1
	Придумать и написать предложения, употребив в нем определенное слово или речевой оборот

	2
	Назвать синонимы или антонимы слов

	3
	На доске буквы: в начале, в середине или в конце слова. Задача - дополнить недостающие буквы

	4
	Загадки по страноведению. Выбрать из предложенных вариантов подходящий ответ по страноведческой тематике

	5
	Составить неподготовленное высказывание к ситуации, например: к пословице «Eile mit Weile»

	6
	Найти ошибки в написанном тексте

	7
	Проверка понимания: предлагается три немецких слова и одно русское. Подчеркнуть, к какому из немецких слов походит перевод

	8
	Квизы: исключите в каждом ряду слово, которое чуждо по смыслу

	9
	Прочитать слова. Определить, какой у них суффикс и какое значение он придаёт слову

	10
	На доске написаны ответы. Задание – придумать к ним вопросы

	11
	Перефразируйте предложение, чтобы в нём оказался модальный глагол: Er kommt vielleicht am Abend. – Er kann am Abend kommen

	12
	Объясните смысл четверостишия: 

Ich rede. Ich esse. 

Du redest. Er isst.

Er redet. Wir essen.

Und wer hört zu? Und wer kocht? 

	13
	Составить предложение из отдельных синтагм: 7, steht, um, Wowa, auf, Uhr – Wowa steht um sieben Uhr auf.

	14
	Обучающемуся даётся карточка с написанным на ней глаголом. Задача: изобразить глагол жестами, чтобы остальные поняли (пантомима)

	15
	Сложить из слогов немецкие глаголы. Глаголы на карточках или на слайдах.

sen tur kom len ben ten len ten nen ar spie schrei bei

sprin ler bei rech geh fal gen nen nen en ar le men 

	16


	Найти в этом словолове 12 существительных и записать их:

Er
se
Ho
An
Man
tel
Ap
Blu
se
de
Stun
ge
fel
schich
den
ten
kun
de
ze
plan
Müt
zug
ne
Erd



Reime
Рифмовки
	1
	In der Schule und zu Haus` 

reisse nicht die Blatter aus. 

	2
	Ich male die Katze, ich male den Hund, 

da liegen die Farben, und alle sind bunt.

	3
	Wer kann springen, klettern, kratzen? 

Und wer hat 4 kleine Tatzen? 

Das sind nur die Katzen.

	4
	Wer fängt die Maus mit einem Satze?

Das ist unsere liebe Katze.

	5
	Morgen, abends vor dem Essen

Hände waschen nicht vergessen.

	6
	Die Türen muss man schliessen,

die Blumen muss man giessen.

	7
	In unserem Klassenzimmer

Ist gute Ordnung immer. 

	8
	Wer sitzt auf der Decke

Allein in der Ecke?

	9
	Wer brummt denn so sehr? 

Das ist sicher der Bär.

	10
	An dem Baum sind grüne Blätter, 

schön naturlich ist das Wetter.

	11
	Treibe Sport zu jeder Stund`,

Sport macht lustig und gesund.

	12
	In diesem kleinen Häuschen

wohnen sieben Mäuschen. 

	13
	Hast du Kreide in der Hand,

schreibe nie an Tür und Wand.

	14
	Unsere Klasse lieben wir,

alle lernen fleißig hier. 

	15
	Lange Ohren, stumpfe Nase

hat das Tierchen namens Hase.


Zungenbrecher
                                            Скороговорки
	1
	Ri-ra-rutsch! Wir fahren mit der Kutsch`

Mit der Kutsche fahren wir, auf dem Esel reiten wir,

Ri-ra-rutsch! Wir fahren mit der Kutsch`.



	2
	Ri-ra-rutsch! Hurra! Schwarze Katzen. Katzen kratzen.

Rosa, Rudi, Ralf sind da. Kratzen schwarze Katzen.


	3
	Rita, Grete, Margarete,

Margarete, Rita, Grete.


	4
	Der Reiter zu Ross am Rande der Rundung 
reitet wie rasend um die Rundung herum.


	5
	Meister Müller, mahle mir mein Mehl. 
Meine Mutter muss mir morgen Mehlmuss machen.


	6
	Fischer Fritz fischt frische Fische,

Frische Fische fischt Fischer Fritz. 


	7
	Komm, Tom, komm!

Auch Toni kommt, Tom!



	8
	Eine lange Schlange ringelt sich um eine lange Stange.



Rätsel
Загадки
	1
	Sag, was ist das für ein Tier, es gibt Milch und Butter dir. ( die Kuh)



	2
	Nun ratet mal und sagt es mir, von wem die Socken kamen?

Was ist das für ein braunes Tier, wer nennt mir seinen Namen? ( das Schaf)



	3
	Welcher Vogel kräht schon früh hell und laut sein „Kirik“? ( der Hahn)



	4
	Wer macht, wenn`s kalt wird, Blätter bunt? (der Herbst)



	5
	Er springt über das Feld und hat Angst vor aller Welt. ( der Hase)



	6
	Welche Jahreszeit ist das? Die Sonne lacht , der Wald ist grün,

der Vogel singt, die Blumen blühen. (der Sommer)


	7
	Es ist kein Baum und hat die Blätter. ( das Buch)



	8
	Vier Brüder laufen Jahr um Jahr und kommen nie zusammen. 

Wer weiss ihre Namen? ( die 4 Jahreszeiten)



	9
	Welches Wasser fällt vom Himmel? (der Regen)



	10
	Welches Jahr hat nur einenTag? (das Neujahr)



	11
	Was fällt vom Himmel leicht und weiss? (der Schnee)



	12
	Er geht über`s Feld und bewegt sich nicht? (der Weg)




Sprichwörter
(пословицы, поговорки, крылатые выражения, фразеологизмы)
	1
	Borgen bringt Sorgen. 

	2
	Das Alter soll man ehren.

	3
	Eile mit Weile.

	4
	Das Bessere ist der Feind des Guten.

	5
	Es ist nicht alle Tage Sonntag.

	6
	Das dicke Ende kommt nach.

	7
	Geduld bringt Rosen.

	8
	Das Ei will klüger sein als die Henne.

	9
	Heute mir, morgen dir.

	10
	Das Hemd ist mir näher als der Rock.

	11
	In der Kürze liegt die Würze.

	12
	Dem Glücklichen schlägt keine Stunde.

	13
	Kleider machen Leute.

	14
	Dem Mutigen gehört die Welt.

	15
	Man muss das Eisen schmieden, solange es heiß ist.

	16
	Reden ist Silber, Schweigen ist Gold.

	17
	Den Letzten beißen die Hunde.

	18
	Blinder Eifer schadet nur.

	19
	Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm.

	20
	Böse Beispiele verderben gute Sorgen.

	21
	Arbeit macht das Leben süß.

	22
	Den Kopf hält kühl, die Füße warm, das macht den besten Doktor arm.

	23
	Arbeit, Mäßigkeit und Ruh schließen dem Arzt die Türe zu.

	24
	Auf Regen folgt Sonnenschein. 

	25
	Auf einen groben Klotz gehört ein grober Keil.

	26
	Aufgeschoben ist nicht aufgehoben.

	27
	Aus den Augen, aus dem Sinn.

	28
	Bescheidenheit ist eine Zier, doch weiter kommt man ohne ihr.

	29
	Besser den Sperling in der Hand, als die Taube auf dem Dach.

	30
	Ausnahmen bestätigen die Regel.

	31
	Bei Nacht sind alle Katzen grau.

	32
	Besser schlecht gefahren als gut gelaufen.

	33
	Besser spät als nie.

	34
	Arbeit schadet nicht.


Die Fauna Deutschlands und die sprichwörtlichen Redensarten

Фауна Германии в крылатых выражениях

	1
	Sanft wie ein Schaf - кроткий, как овечка

	2
	Die Schafe von den Bocken scheiden – отличать хорошее от плохого

	3
	Ein räudiges Schaf steckt die ganze Herde an – паршивая овца все стадо портит

	4
	Das schwarze Schaf sein – быть виновным

	5
	Sein Schäfchen ins Trockene bringen – заранее подстелить соломку

	6
	Neigierige Ziege – любопытная Варвара

	7
	Stur wie ein Bock – упрямый, как осел

	8
	Den Bock bei den Hörnern fassen – взять быка за рога

	9
	Den Bocken melken – делать бестолковую работу

	10
	Jetzt ist der Bock fett – терпение закончилось

	11
	Einen Bock schiessen – дать маху

	12
	Den Bock zum Gärtner machen – пустить козла в огород

	13
	Einen Bock auf etwas haben – не иметь никакого желания что-либо делать

	14
	einen bei den Hammelbeine langziehen – брать кого-либо в оборот

	15
	Schwein haben – быть везунчиком

	16
	Das Schwein am Schwanze haben – держать удачу за хвост

	17
	Das kann kein Schwein lesen – это невозможно прочесть

	18
	Wo haben wir denn zusammen die Schweine gehütet? – С каких это пор мы на «ты»?

	19
	Sein Sparschwein schlachten – потратить все сбережения

	20
	Die Kuh vom Eis bringen – решить большую проблему

	21
	Blide Kuh mit jemandem spielen – ввести кого-либо в заблуждение

	22
	Brüllen wie ein Stier – очень громко разговаривать

	23
	Die Ochsen hinter dem Pflug spannen – начать какое-либо дело

	24
	Dastehen wie der Ochse vorm Berg – быть полностью беспомощным в каком-то деле

	25
	Die Ochsen kälbern ihm – у него невероятное счастье

	26
	Da wird keine Henne danach krähen – об этом никто не позаботится

	27
	Da lachen die Hühner – курам на смех

	28
	Mit den Hühnern zu Bett gehen – ложиться спать с петухами

	29
	Hahn im Korb sein – быть в центре внимания и т.д.


Заключение

При обучении устной речи необходимо развивать познавательные способности обучающихся. Поскольку цель обучения иностранному языку – обеспечить обучающимся возможность участвовать в общении, в коммуникативной деятельности, то и основой обучения должны стать упражнения в этой деятельности. И моей задачей является создание для обучающихся иноязычного климата с использованием данных упражнений. 
Это основной фактор определяющий формирование коммуникативных умений и навыков. 

С самого начала учебной деятельности я вырабатываю у обучающихся практический подход к иностранному языку как средству общения. Работа в колледже с обучающимися разных профессиональных направленностей требует учёта соответствующих дидактических принципов, но понятие коммуникативности сохраняет своё постоянство формы у всех специальностей. Важные положения коммуникативного общения включают формирование внутренней готовности и способности к речевому общению.


Развитие устной речи повышает интеллектуальные способности у обучающихся и пробуждает в них интерес к предмету. 

Данные упражнения помогают обучающимся пройти путь от осознания имитации к подсознательному воспроизведению грамматических структур. Усвоение этих структур происходит не оторвано от процесса речи, а в связи с ним на всем пути становления навыка.
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